Kaalamaya Documentation and Language Family 2013

There is little documentation of the Kaalamaya language. Seven historical documents located as of 2013 that appear to be of the Kaalamaya language, show a strong degree of correlation with the language as spoken by Brian Champion in 2011 (table 2). Other than the Native Title application 2010, the names of the informants for the historical documents have not been recorded and thus it is impossible to verify whether they were of Gubran heritage. 

The seven documents have been used to create a Kaalamaya wordlist. Each item on the wordlist was tested against the other sources of data and included when there was a high probability that the item was of Kaalamaya origin. 

Further research and analysis will be undertaken over the next few years to further corroborate these documents as sources of authentic Kaalamaya language. 

The Documents

The seven documents purport to be of Kaalamaya language, of the Gubran people or the alternate names these people were known, or were prepared in the traditional location of the Gubran people. It appears that since 1939 when Tindale constructed a Kaalamaya language list, there has been little done to record the language other than the short Hale list. It is unclear whether the Hale list was constructed onsite with language informants or from historical records. 

In the intervening years, it appears the Gubran people amassed at Kalgoorlie and the language was not recorded further. It is very fortuitous that Brian Champion recorded family stories and anecdotes over the last few years in an effort to capture what he could of the language otherwise it would have been a language that passed into extinction. Champion’s work at preserving and researching evidence of his people’s language is commendable.

Table 1, Comparison of Kaalamaya Phonemic Inventory from Historical Documents 2013, compares the phonemic inventory used in each historical document in order to verify they are lists of the same language and to inform the development of a contemporary phonemic inventory. 

The second table 2, Comparison of Kaalamaya Items from Historical Documents 2013, compares lexical items found in the documents to examine the probability the documents record the same language. 
Orthographical Use

Each writer chose a unique orthography to record the language. Until 2011, a standardized Kaalamaya orthography did not exist. To compare the items in table 2 using the writer’s original orthographies would provide little comparative information because it is necessary to understand the orthography each writer used in order to read each word. I have transposed the original words into the contemporary orthography based on an examination of the writer’s orthography, to enable comparison. 

Some of the comparison may be misleading as the words are proto-Pama-Nyungan such as mara ‘hand, mil ‘eye’ and vegetable food ‘mayi’.  O’Grady
 identified such languages as, ‘…ultimately related to one macro-phylum.’
A relationship with the Wati group of languages can be seen in the items parna ‘ground’, juju ‘dingo and kakara ‘east’, these items being very common in Wati languages. 
Language Family
As of 2013, very little text material exists with which to compare grammatical structures of Kaalamaya language and other languages and all I can compare is the phonemic inventory and lexical items. 

Based solely on the lexical items, a strong relationship to the Wati language is evident. There is little relationship to the Noongar languages. Work on the recording and analysis of the Ngadjumaya/Marlpa language, when complete, will enable a detailed comparison which will inform the relationship to the languages to the south of Kaalamaya country.
Whilst Kaalamaya demonstrates a lexical relationship with the Wati languages, there appears to be a stronger relationship with the Nyungic group of languages where there is a 36.5% similarity between it and Ngadjumaya. Until further grammatical data is collected and proves otherwise, I will tentatively place Kaalamaya in the Nyungic family. 
However, to determine the placement of Kaalamaya in the South-West Nyungic family tree as of 2013, I have taken a modified Swadesh test and compared Kaalamaya with neighbouring languages and used the following guide as a means of identifying relationships.

Languages less than 15% the same - different families
Languages 16-25% same - different groups of a family

Languages 26-50% same - different subgroups of family

Languages 51-70% same - different languages of same subgroup

Languages 71-100% same - different dialects of the same language

Based on the modified Swadesh test of 207 lexical items using verified linguistic data as of 2013, there is a 36.5% similarity between Kaalamaya and Ngadjumaya. This result clearly indicates that Ngadjumaya and Kaalamaya are subgroups of the same family of languages, but are different languages. (table 3) 

These results indicate that Kaalamaya is of the Ngaju-Mirning subgroup of the South-West Nyungic group of languages. 

Given the relationship Kaalamaya has with both the Wati and the Nyungic languages, I believe it to be a border or transition language between the two groups. It’s physical location and phonemic and lexical data suggests this to be the case.
Conclusion
In comparing the phonemic inventory of each of the seven historical sources with the contemporary oral inventory used by Champion, a high degree of compatibility can be seen which leads me to believe the languages recorded in the historical documents are either very similar to or are the Kaalamaya language.

Further comparison between the lexical items has shown a high degree of compatibility in many items as in table 2.
A number of factors which may account for the differences between lexical items include:

1. A recorded word and meaning (gloss) difference eg: mayi glossing for ‘vegetable matter’ or ‘flour’.

2. The use of borrowed words due to taboos, prohibitions and trends at the time. of recording

3. The recorder’s skill and accuracy in hearing and recording the phonemes spoken by the informant.

4. The vagaries of each recorder using a non-standard orthography of their own choosing.

Much more work remains to be done on the recording and analysis of the Kaalamaya language. However, this paper provides evidence of the placement of Kaalamaya within the Ngadju-Mirning subgroup of languages and proves the veracity of the historical documents as being of the Kaalamaya language.

Sue Hanson 
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Tabel 1: Comparison of Kaalamaya Phoneme and Orthography Inventory from Historical Documents 2013

· indicates not used or not used in the available data
	Phoneme using 

Contemporary 

orthography
	Bates
	Man. His Relationships
	Tindale

1939
	Hale

1960
	Clem 

Donaldson
	Westonia

Book
	Native Title

2010
	Champion

2011

	a
	u
	a/ai/aa
	a
	a
	a/ar/aa
	a
	a/ar
	a

	aa
	u/aa
	-
	a:
	
	-
	
	-
	a

	i
	e
	i/ee
	e
	i
	ee
	
	i
	ie

	ii
	ee
	-
	e:
	ii
	-
	
	-
	ee

	u
	o
	oo/ur
	u
	u
	u/oo
	oo
	u/oo
	u

	uu
	oo
	
	
	
	-
	-
	-
	u

	j
	j
	j/jj
	dj initial 

j medial
	j
	g/j
	
	j
	j

	k
	g
	g/k
	k initial 

g medial
	k
	g
	k
	k/g
	gg

	l
	l/ll
	l
	l
	l/lh
	ll
	l
	l
	l/ll

	m
	m
	m/mm
	m
	m
	m
	m
	m
	m

	n
	n
	n
	n
	n
	n/nn
	n/nn
	n
	n/nn

	p
	b
	b/bb
	b
	p
	b
	
	p
	b

	r
	r
	r
	r
	r/rr
	r
	r
	r
	r

	t
	d
	d
	d
	t
	-
	
	t/d
	d

	w
	w
	w
	w
	w
	w
	w
	w
	w

	y
	y
	y/-i
	i
	y
	-
	
	y
	y

	rl
	-
	-
	-
	rl
	-
	
	rl
	l

	rn
	rn
	rn
	-
	rn
	rn
	
	rn/ng
	n/rn

	rt
	-
	-
	rd
	rt
	-
	
	rd
	t

	th
	t/dh
	t
	tj/th
	-
	-
	
	dh
	th

	rr
	d
	-
	r/rr/l
	rr
	rr
	
	rr
	d

	ly
	-
	-
	-
	-
	-
	
	-
	l

	ng
	ng
	ng
	ng
	ng
	-
	
	ng
	ng

	ny 
	ny
	ny
	ny
	ny
	nj
	
	-
	-


Tabel 2: Comparison of Kaalamaya Items from Historical Documents 2013

	
	Bates

1909
	Man. His Relation
	Tindale

1939
	Hale

1960
	Clem

Donaldson
	Westonia

Book
	Native

Title 2010
	Champion

2011

	go
	
	walayayatin
	muntarintil
	
	
	
	
	purtanti 

mamalarntin

	give
	
	nyungin
	
	Nganaa nyungu
	
	
	
	nyungin

nyangkun

	forehead
	ngala
	
	ngula
	ngaalha
	
	
	
	ngalka

	fire
	kala
	
	
	karla
	
	
	
	kala

karla

	fat
	karnu
	
	
	karnu
	
	
	
	wirta

	face
	ngala
	
	
	milha
	
	
	
	Mula

mila

	eye
	mil
	
	
	miil
	
	
	
	Kura

kuru

	eat
	palanpala
	ngala
	
	ngala
	
	
	
	

	east
	
	kakara
	
	kakara
	
	
	
	kakara

	dingo
	
	Juju

ngapana
	
	ngapanu
	
	
	ngupana

juju
	

	ground
	parna
	parna
	
	
	
	
	parna
	parna

	come
	
	Palarnti warri
	kakari
	
	
	
	
	Pajurn

	burnt
	
	kala
	
	
	
	
	
	Kamprun

kunara

	beard
	ngangoor
	
	
	ngarnkurr

ngarnka
	
	
	
	ngarnku

	baby
	mula
	mula/murla
	
	minyaa
	
	
	
	

	afraid
	Pala windi
	mangmang
	
	
	
	
	
	manymany

	hand
	mara
	
	
	mara
	
	
	
	

	moon 
	wiyarl
	Piri waran
	pira
	
	
	
	
	

	spinifex
	paljarra
	paya
	
	
	pilar
	
	
	pilaya

	vegetable

food
	mayi
	
	
	
	miyi
	
	
	


Table 3: Comparison of Kaalamaya with Neighbouring Languages 2013

*Modified Swadesh List

	
	Ngalia
	Wangkatja
	Kuwarra
	Tjupan
	Kaalamaya
	Ngadjumaya

	ankle
	tari
	tari
	tari
	kululu
	tari
	talyin/tayi/tatjin

	arm 
	yamirri
	yamirri, mirna
	mina- forearm

mara- hand
	mina
	nguta
	wanku

	armpit 
	ngayan(pa)
	ngakuly, ngirliny
	ngalyi
	nyilyin
	kurlingyi
	wakun

	beard
	ngankurr
	ngarnkurrpa
	ngankur
	nanykurt
	ngangur
	ngankurr

	belly
	wiila
	tjuni
	thuli/thurni
	juni, jurni
	wila
	kamparti

	blood
	yirrami
	yirrami
	yalku
	yalku
	jalku/ yalku
	yalku/yurniny

	bone
	tarrka
	tarrka
	
	tarraka
	taarka/ tarka
	tarrka

	brain
	djun+djun, tjuntun
	tjunytjunypa, ngukunypa
	thukul
	
	
	kuur

	breast
	kantilpa, mimi
	mimi, yipi
	mimi
	mimi
	mimi, pipi
	pipi/kampu

	chest
	ngarrka
	ngarrka
	narrka
	narrka
	nyiti
	ngarrka

	ear
	pina
	pin
	pina
	pina
	kuyan, kuyarn
	kula/pinta

	elbow
	ngunku
	nyiku
	mina- forearm including elbow
	
	kurrkarn
	kurrkun

	eye
	kuru
	kuru
	kuru
	kuru
	kura, miil
	miil/wartu

	fat
	
	nyirti (animals)
	
	jinyji
	wirta, karnu yina
	karnu

	fingernail
	miltji
	miltji
	milyi
	milyji
	pinji. piri
	pirri/pirnti

	foot
	tjina, tjamana
	tjina
	jina
	jina
	jina
	jina/yina

	forehead
	ngalya, pidju
	
	ngalya
	ngalya
	ngala, ngaalha
	ngarla/nguuwaru

	hair of head
	mangka, purrun(pa)
	mangka
	manka
	kata, winyu
	purlka
	pirti/katapirti/

kalupiti

	hand
	mara
	mara
	mara, 
	mara
	mara
	Mara

	head
	kata
	kata
	kata
	kata
	kata
	Kata

	heart
	kututu/kurtutu
	kurturtu
	kurtukurtu
	kututu
	kurtu
	kurtu/kurturtu

	knee
	murti, mangkula
	murti
	murti
	muti
	tarta
	murti/tamparn

	liver
	ngalkari
	yalu/alu
	ngalkuri- 
	nalkari
	kumimarti, marirri
	ngalji/mirnjing

	mouth
	tjaa
	tjaa
	thaa
	jaa
	jaa, taa
	taa/thaminji

jangurru

	nape, neck
	ngunti
	ngurnti
	ngunti
	nyanka
	kawa
	Tangkin

	nose
	mulya
	mulya
	mulya
	mulya
	mula/mulha
	Mula

	rib
	kalpurru 
	kantilypa
	nimari
	kinpil
	yamari
	martun/pani

	faeces
	kuna
	kuna
	kuna
	kuna
	kunu
	Kuna

	shoulder
	piripiri/pirripirri
	yalipiri/alipiri
	piri
	piripiri
	kalu
	Yarluri

	skin
	pii/tjanpi
	miri
	
	pii
	kuli, kurlu
	Pingkili

	tail
	wipu
	wipu
	ngunti/kupari
	wipu/nyunti
	
	Nurnti

	testicles
	tantji/ngurula
	ngurula /tjantji 
	ngulkun
	ngulkun
	papurtu
	Kuri

	thigh
	tjunta/tjulupurru
	wilurru/tjunta
	thunda
	
	juyanta/junta
	Junta

	throat
	lirri
	lirri/yuntju
	wunthuru
	lirri
	wuyu
	Kurlu

	tongue
	djalin(pa)
	tjaa, tjarlinypa
	
	mirtarn
	mitan, mitha, thalanj
	jalany/jalit

	tooth
	katiti, yantjiranyi, yantjiwara
	kartirti
	katiri
	yirra
	yiri
	

	urine
	kumpu, tultu
	kumpu
	kumpu
	kumpu
	kumpu
	kumpu/janja/

ngunyi

	vein, sinew
	pulyku
	marrparn, paalpa, pulyku
	purlku- sinew 
	
	waaku, pawilka
	pulja

	wrist
	muntjul
	munytjulypa
	mina- forearm including wrist
	
	mara ngantun
	

	mother
	nguntju
	ngunytju
	yakuli
	yakuli
	yakuny
	yakalu/yakurtu

	father
	mama
	mama, punarri
	mamali
	
	maman, mamayin, mamany
	mama/punari

	older sibling
	kurta ob, skinb
	kurta purlkanya, kurta yina ob, tjurtu 
	kurta
	tjurtu
	jartiny
	Turtujarra

	sibling opp. sex
	
	
	
	
	
	

	younger sibling
	malanypa
	
	malangu
	
	
	

	grandmother
	kamingarra
	kaparli
	kaparli
	kaparli
	jamaya
	turtu ngalpa

	daughter
	yurntal
	yurntal, urntal
	yuntalpa
	yurntal
	mula, murla
	wamya/yurntal

	son
	kadja
	katja
	katha
	karta
	
	Palkarra

	baby
	pilyirrpa
	pilyirr, pingku, kurlunypa
	tjitji
	jiji
	minyaa, mula, murla
	juri/kapany

	boy
	minali
	minarli, marnti, nyitayira
	murtilya
	murtilya
	yina, minya yina
	Wanti

	child
	tjitji
	tjitji
	pinku, yalkanu
	jiji
	minya yina
	kajarra (pl)

	girl
	kungka
	kungka
	yulkan
	tjayalun pa, jawarnpa
	
	Wanya

	man
	wati
	wati, puntu
	puntu
	puntu
	kapurn
	marlpa

mirniny

	old man
	yiina nalpa
	yirna
	yini
	yirlta, martungu, yamanu
	
	jartin/tartiny

	old woman
	pampa nalpa
	
	mungka, ngalpa
	
	
	jartin/tartiny

	woman
	minyma
	minyma
	nuunga
	minma, nyunynga/ngunga, nhunga
	maraka, miraka
	nyunnga/yaka

	young man
	
	
	puntu
	
	
	

	ashes
	kanparr(pa)
	nyuma
	kunpart
	kunpart/pulku
	
	kujurru/purrku

	axe
	yilipi
	katilyta
	kathu
	
	yulkin
	parnta/kuju

	boomerang
	karli
	walarnu
	walanu
	walanu
	kili/walana, walanu, 
	walanu

	camp
	ngurra
	ngurra, wiltja
	wilja
	maya, ngurraku
	kantiri, minta, wamurti
	waamu/wamu

	coolamon
	piti
	piti
	
	piti
	minkarli
	

	digging stick
	wana, tjalpiya (small)
	wana
	wana
	
	
	Karntula

	fire
	kunpayitji, ngyunpara?, yalpuru, yalpurru
	waru, karla, yarlpurru
	waru, karla
	waru
	karla
	Karla

	flame, light
	nguyumpara, ngyunpara, tili
	tili
	tili
	
	
	

	meat
	kuka
	kuka, yiltjan
	kuka
	kuka
	juru/jurru
	juwi/yaampun

	road, track
	yiwarra, paarurr
	yiwarra
	yiwarra
	yiwarra
	jina walarn
	Waari

	spear (n)
	kulata , nyintji, 
	katji, kurlata, nintji, pangkarlpa
	nyinyji
	ninji, kulata, kaji
	katji
	Kaji

	vege food
	mayi
	mayi 
	mayi
	mayi
	mayi
	Manjali

	fog
	tjiyu, djiyu, thiyu
	yaayaarr mist
	
	
	pala ngulanti
	Juntal/jilya

	lightning
	paamara, paarrmarra
	nyimarra, wanangara
	walypurr
	walpu, walypu
	kurtanguru
	juril/kalaparparn

	moon
	radja, kitjili
	pira, kirnara, kitjili
	mirlyka
	yurringu
	pira, witarl
	wiyalu/yakin

	night
	munga 
	munga
	munga
	munga
	marunga, murang
	Jungin/munga

	rain (n)
	yiili , paarrmarra violent storm, rain, &c, wulyarr-pu, kuluwa, kapi wulyarra 
	kapi kurrpila
	
	
	kapikaling
	

	sky
	yilkaku?, yilkarri
	yilkarri
	
	
	pila
	Warlu 

	smoke (n)
	puyu, kunku
	puyu
	puyu
	puyu, kunku
	puju, puyu
	puya

	star
	murun
	pirntirri
	malya
	malya
	murrinmurrin, punku, purnku, purnga
	Pinkil/pirntirr

	sun
	kuli, nyilpa, tjintu
	tjirntu
	jintu
	jintu, jirntu
	juntu
	Jirntu/yaku

	thunder
	walpa, paarrmarra
	tura
	kurrkarnu
	
	kapi mama
	kutanya

	wind
	piriya, kaalpukula gentle, kayaputa hot
	pirriya, warlpa
	pirtiya
	pitiya
	wanpa, winju
	winaka

	earth
	pana
	parna
	parna
	
	parna
	parna

	gully, creek
	waan
	waarn, karru, kapi wararra
	waarn
	
	
	talku

	hill, mountain
	yapu
	yapu, purli
	
	
	
	Tuu

	sand
	tali
	parna; tali sandhill
	ngarru
	parna
	parna, yarta
	Piriny

	stone
	yapu
	yapu, purli
	
	yapu
	marta, puri
	Puri

	water
	kapi
	kapi
	kapi
	kapi, kalyu
	kapi
	Kaapi/mijal

	dog, dingo
	papa
	papa, nyimu, wangu
	wangu
	wangu, nyimu, nimu, jarntu
	juju, ngapanu
	ngurpany/juju

	bird, generic
	djitadji
	tjirtarti, tjirta, tjurlpu
	
	
	
	jirta/jilpunjilpun

	egg
	ngampu
	ngampu
	ngampu
	janyji
	ngampu
	ngawu/pula/warntu

	feather
	
	nyarlpi
	
	
	
	Tulpu

	snake
	nyilun(pa) poisonous
	karnpa, larrtja, lirru, nyinngi, walalara
	jila, lirru
	jila, lirru
	jitarra
	Jirla

	goanna
	ngintaka blk, yiilpa large
	murlumaru, nirntaka, pangara, tjimpi, tirnka, yilpa
	papnmarru, tiltil
	papanmaru, parnka, pirrun, 
	yurtarn: black, kalkart: sandy
	Jalyar/kalykar

	fish
	kutji-kutji (?
	—
	
	
	
	

	fly (insect)
	muungu, muunurrku 
	muungu, kunma, mila, punpunpa; kartilyka 
	kintikinti
	kurakura, katylka
	
	katingka

ngartanyiru

nguyanguya

	mosquito
	kunmiriki, kunmirikin
	kiwinyi
	nyimanka
	kimimyja
	kunma
	

	louse
	wiina head l. matjapula body l.
	kulu, tjirtu
	winga
	winga
	
	Wiiya/jiitu

	bark, of trees
	likarra
	likarra, warrilyu
	lirrkarra
	lirrkarta
	yarlu
	Palku

	grass
	yukirri, kara-kara
	yukiri, warrkini
	yukuri
	wikari, wikiri
	jalkarra
	Yurlka

	leaf
	pipi
	nyarlpi, parrka
	parrka
	
	nyinparti
	

	root
	marrpurri
	wanarn
	
	pirlirli
	jira
	Jira

	tree
	wata
	warta etc.
	
	tjulpa, milirri, jtantjula etc
	yanta yuri
	Ngarta

	yam
	watja, mata (one type?)
	wanarn(
	pipitjarli, pululu
	pululu
	
	

	alive 
	waanka
	wanka
	wanka
	wanka
	kurtal
	Tirtaji

	all 
	pini
	pirni
	
	ngalipa (all of us)
	
	ngajungarri

all of us 

	bad
	kurra, kurra-kurra, munu, pantja
	kurra, kuyumata, pultjirr, palyamunu, kuyarn
	kayamata
	walyku
	jakala
	walyi

	big
	pulka
	purlka
	purkantha
	kunanyu
	makulu
	ngalpa

	black
	maru, maarru?
	maru, puyurr
	maru
	wanmala
	
	manguru/maru

	cold
	yalta
	warri, yalta, kinti-kinti, kamaralpa
	yalta
	yalta, kintikinti
	kayiin
	kalurr

minyurru

	dry
	pitirrpa, nyinngalurru drytime
	tikilpa
	marrakurr thirsty
	tikil
	
	ngarntu

	full
	(belly, replete)
	paku
	paku
	
	
	ngalpa

puutal

	good
	yulala lovely, 
	karnpi, kurramunu, palya, walykumunu
	kanpi
	
	kuluny
	yalunya

	heavy
	punku, pulka, paltalpa
	purtu tjaaliranyi
	thali tharra too heavy to carry
	
	
	ngalpa

	long
	warpiti tall
	wara, waranya
	wara- horizontal, warnati- vertical
	warnati
	
	warrany

kutanaa

	many
	pini
	pirni, tjarrurtu, tjurta, marnkurrpa
	pini
	
	
	ngalparru

tarurrpiny

	new
	tjalkarra
	
	
	
	
	

	old
	nalpa
	nyalpa
	tjalypa
	
	
	jirlpi

tartiny

	other
	witja other way, dft dirn
	
	paluku- give to other
	
	
	yarngka

	one
	kutju
	kutju
	kuthu
	kuju
	kuri
	kayanu

	raw, green
	kana, yukirri
	kana
	kana
	wanka
	
	Jilya

	red
	yarral(pa), walyku red thg
	yarraly
	miny
	matalpa
	
	yurninyyurniny

	ripe, cooked
	mitirr
	kampangu
	kampangu
	kampangu
	
	kampani- hot

	rotten
	yuna
	yurnarringu
	yurna
	yuna
	
	

	short
	nurnpa
	murtu-murtu, nuurn
	munjun
	murjurn
	
	rampirampi

	sick
	pika
	pika
	pika
	pika
	ngarntany
	ngarntan

	small
	tjapu, tjungkuni, tungkunini
	kurlunypa, tjungurni
	thunkuni
	japu
	
	Kaja

	thirsty
	marrku
	tjikilarringu
	marrku
	
	
	mijalku

	two
	kutjarra
	kutjarra
	kutharra
	kujarra
	kutara
	kutarra

	warm (weather)
	kuli hot weather, 
	kurli
	kuli 
	
	
	nganji

parranya

	wet
	wulya
	winytju
	
	
	
	Kuti

	white
	pintalpa 
	pirntalpa, ngintji
	nyinji
	
	jinga
	ngiiyangiiya

	arise
	pakalku
	pakarni, katurringanyi
	pakala
	pakala
	
	Pakati

	ask
	tapi
	tjapirni, ngatjirni
	tjapila
	
	
	junukuwana

	bite, to
	patjalku
	patjarni
	pathanu
	
	
	Paja

	blow, to
	mantu pu
	ngaaltjura blow air
	puyula (fire)
	
	pala pun
	Puyu

	burn, to
	kampalku
	kampatjunanyi
	kampala
	kampunu
	kala kalanpi
	kampani

	call out
	mirraku, yalti
	yarltinyi
	mirra
	
	
	Mirra

	climb, to
	tatilku
	tatirni
	kalipakarti
	
	kalpati
	warntingku

	come here
	ngalyakala , pitjala
	ngalyarni
	yarlti
	yan-
	kakari
	yulunari

	come, to
	pitjaku
	pipawurni, paurnitjanyi
	ngamurri, ngamurn
	malakurti
	palarnti warri
	pirnaarri

	cook, to
	paalku etc.
	pawurni, paurni
	kuthala
	kampal
	kampin
	parnaapiny 

kampin-burn

	cry, to
	yulaku
	yulanyi
	yula
	yula
	pilangula
	Yula

	cut, to
	kaltjurr-pu
	kartapunganyi, kartarni, kaltjurrpunganyi
	karltjurru
	
	
	tawula

	die, to
	mirrintanu etc/ 
	mirrirringanyi
	mirtirringu
	
	jawu
	mampukati

manjukati

	dig, to
	tjawalku
	tjawarni
	tjawala
	jawala, jawanu
	parna piyan
	Paya

	drink, to
	tjilku
	tjikirni
	marrkula
	
	
	Ngarla/kunkulja

	eat, to
	ngalku
	ngalkurni
	ngala
	ngalku, ngala
	ngala
	ngarla

	enter, to
	tjarrpa
	tjarrpanyi
	tjarrparnku
	
	
	Jarrpa

	fall, to
	punkalku
	punkarni
	pata karringu
	
	kati-
	kati-

	fly, to
	paarrpaka
	paarrpakarni
	paarrpa
	
	
	katingka

	get, to
	mantjilku
	mantjirni, mananyi
	marrani
	pala jamanu

ma-
	mata pukanti
	Marnu

	give, to
	yungku
	yunganyi
	yungku
	
	nyungu, nyungin
	yungu

	go, to
	kuti-pitja
	maarni
	yungku
	yangu (going)
	muntarintil, wanta riyti
	yanku

kuja

	go past
	
	wayintananyi
	yirnkarrpungu- went past fast
	
	
	

	hear, to
	kulilku
	kulirni
	kuwantalku
	
	kuwan
	kuwana

	hold, to
	kanyilku
	kanyirni
	kanyila
	
	
	Palka

	hit, to
	pungku
	punganyi, 2 more
	puwa
	pungu
	pungu
	Pungu

	hungry
	patala weak, hungry
	parltjamunu, parltjantjirratja, tjuni talya, yalkirrpa
	thunilala
	
	mayi kuji
	

	hunt
	ngurri
	ngurrirni look around
	ngurilku
	
	
	

	kill, strike, to
	pungku
	punganyi
	mirrithunku
	
	kampula pungu (ph)
	murrija

punguwija

	know, to
	ninti
	ninti
	ninti
	
	
	ngurraa

	leave it, to
	wanti
	wantinyi
	wanti
	
	kuthu waninya
	yanaayiji

	lie down, to
	ngarriku
	ngarrinyi
	titngarri
	
	ngarri
	ngarrija

kurpala

	not, do not
	wiya, natji
	wanti
	thurra, wanti
	
	
	kuya

pala

	put, to
	tjunku
	tjunanyi
	
	
	
	Yiji

	rain, to
	wulyarr-pu
	kurrparni
	wulyakunyi
	
	kapi kaling
	mijalku

	run, to
	kukuarra
	kukurrarrarni, karrtjilyarrarni
	
	tultarla
	winti
	kuja

wija

	see, to
	nyaku
	nyanganyi
	tjankuntha
	nyaku
	nyungu
	nya/nangu/tanka

	sit, to
	nyina
	nyinanyi
	nyina
	nyina
	nyin
	Nyina

	sleep, to
	kunkun
	kunkunarni
	kunkunyarri
	kunkun
	kunkun
	kurpala/ngarri

	smell it, to
	parnti
	parnti
	
	pantinu
	pintan
	jiriny/milyu

	speak, to, say
	watjalku
	watjarni
	wangka
	
	wangka
	warngka/junkuji

	spear, to
	yungkalku throw spear
	wakarni
	wakarnu
	
	katji
	mujuju/mira

	stand, to
	ngara
	ngaranyi
	ngara
	
	yun
	

	swim, to
	
	
	
	
	
	wayaanju

	tell, to
	watjalku
	watjarni
	wathala
	watjala
	
	Junu

	throw, to
	yungkalku, warni
	tululpunganyi, wirrupunganyi
	warni
	wananu, waningu
	
	waninja

	east
	kakarra not kakarrarra
	kakarra
	kakarra
	kakarra
	kakarra
	kakarra

	far
	munkarra in the distance, far away
	munu, kakarra
	nyarrana
	
	ngajara, yungajarri
	mayun

	fast
	warrulpa, warurrpa
	wala
	winunanu
	
	
	yiirraalku

wiirraalku

	long time
	kangaralpi
	
	
	
	
	

	maybe, perhaps
	tjingaru(nya)
	tjinguru
	
	
	
	

	name
	yini
	yini
	yini
	yini
	yini
	Kuli

	near
	ngamu
	ngamu, yila
	ngamu
	
	
	yamarti

	now
	kuwari
	
	kuwarri
	
	
	paarru

	soon
	ngula
	ngula
	kuwarri yanguni
	
	
	kumpa

putaa

	south
	ngamu
	yulparirra, yulpari
	yulpari
	yulpari
	julyku, kaning
	jurrka

yulpayirra

	that
	nyara
	nyarratja(na)
	thanana
	
	
	munta

nyakartiju

	this
	ngaanya
	nyangatja
	ngantha
	
	
	nyakinya

nyatinya

	tomorrow
	yungan
	yunguntjarra
	
	yungun/ yungunpa
	taju
	yaparti

	up, above
	kangarara√ kangararrakm warukuntingka
	katu
	kankarra
	
	
	Maatu

	what?
	nyaa
	nyaa, yaaltji
	yalpana
	ngana
	yal
	kuni

	where?
	wanta, wantatu, wantatayi
	yaaltji
	
	winya
	yal
	kunii/wanja

	who?
	ngana
	ngananya
	ngana
	ngana
	
	kuni/ngaantu

	yes
	yuwa
	yuwa
	yuwa
	yuwayi
	yuwayi
	nyaa/parru

	yesterday
	yulyul
	mungaruntji
	
	
	ngalarna
	kankaa

	I, me
	ngayu
	ngayulu
	ngayu
	ngayu
	ngayi
	Ngaju

	we (pl) incl
	yala
	ngalipa, ngalipaka, yaala
	ngarlipa
	ngarlija
	ngarla
	Ngali

	you (sg)
	nyuntu
	nyuntu, nyurra
	nyuntuna
	nyuntu
	nyungu
	nguntu


Items bold and italics: Lexical items that are the same or with one phonemic difference. Mutually intelligible.

Total items comparable between Kaalamaya and Ngajumaya

123

Number of items same or similar




  
45

Percentage of similarity between Kaalamaya and Ngadjumaya

 36.5%
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